
新年、明けましておめでとうございます。今年は日本の暦で馬年になります。
昨年は皆さんにとってよい年になりましでしょうか。
今年も良い年になります様、心からお祈り申し上げます🙏
今回のメールマガジンは11月、12月、1月に行ったイベントを紹介します。
This year is the Year of the Horse according to the Japanese 

zodiac. We hope that last year was a wonderful one for all of you, and we
sincerely pray that this year will be just as wonderful. This edition of the
Mail Magazine presents events that took place in November, December and 
January.

ISC Mail Magazine 2026 New Year
Happy 
New 
Year!



港区区民まつり 開催日：11月3日

Minato Ward Citizen’s Festival   Date : Nov.3rd

ISCの学生が参加し、母国の紹介や子供たちとゲームをして多くの区民と
触れ合えた一日でした。

It was a moment when ISC students introduced their home countries, 
and played some games with children, allowing them to interact with 
many local residents.



酒蔵見学ツアー
Sake Brewery Tour for international students
名古屋国税局が企画した日本酒を知り、海外に広める為の「留学生による酒蔵見学ツアー」に参加しました。
当日は、愛知県西尾市にある「尊王」のブランドで有名な山崎合資会社の酒蔵を見学し、酒造りを学ぶと共に、
地元の食材で調理された日本食を食べながら日本酒とのペアリングを楽しみました。
酒蔵見学後、西尾城址にある茶屋で西尾名産の抹茶を楽しみ、また同じ醸造品である味噌蔵見学にて味噌
を試食する等、様々な日本の伝統的な食文化に触れることのできた一日になりました。

We took part in the “Sake Brewery Tour for International Students,” 
organized by the Nagoya Regional Taxation Bureau to promote 
Japanese sake and its recognition overseas. On the day of the tour, 
we visited Yamazaki Goushi Kaisha, a brewery in Nishio City, Aichi 
Prefecture, famous for its “Sonno” brand. We learned about the sake-
brewing process and enjoyed pairing various sakes with Japanese dishes prepared using local 
ingredients. After the brewery visit, we stopped by a teahouse at the Nishio Castle ruins to enjoy 
Nishio’s specialty matcha green tea, and later visited a miso brewery, where we sampled miso 
and experienced different aspects of Japan’s traditional food culture.

11月8日
Nov.8th

Japanese Sake has been registered as an 
Intangible Cultural Heritage by UNESCO

日本酒の試飲
Sake tasting

茶屋で休憩
Took a break at the tea house

味噌蔵見学
Miso brewery tour



みなと散策 開催日：11月 26日

Port Walk     Date: Nov. 26th

名古屋港周辺の海洋博物館、南極観測船ふじを散策しました。
We explored Maritime Museum, The Antarctic research 
vessel, the Fuji, around the Port of Nagoya.

Maritime Museum

View from the Port Tower 

Antarctic Research
Vessel, the Fuji



茶道講座
Tea Ceremony Class

ISCでの茶道講座は今回で３６回目になります。今年は10名の留学生が
参加し、６回の講座で茶道の基本を経験し、学ぶことができました。
The tea ceremony course at ISC was held for the 36th time this year.  
Ten international students participated and had the opportunity to experience 
and learn the fundamentals of the tea ceremony through six sessions.
・茶室への入り方

The proper way to enter the tea room
・お菓子の頂き方

How to eat the sweets in the tea ceremony

・お茶の飲み方
How to drink matcha in the tea ceremony

・お茶の点て方
How to make matcha



留学生による外国語講座
The Language Classes (Chinese & English) 

英語講座 English Class

中国語講座 Chinese Class

講師：アルゼンチン出身のセバスチャンさん
Teacher: Mr. Sebastian Hanashiro from Argentina

講師：中国出身の向 文鵬さん
Teacher: Mr. Xiang Wen Peng from China

中国文化の紹介
Introduction to Chinese Culture

アルゼンチン文化の紹介
Introduction to Argentine Culture



十二単体験会 開催日：12月6日

Juni-Hitoe Experience Event Date：Dec.6th

十二単（じゅうにひとえ）は日本の平安時代（8～12世紀）に公家の女房が着た衣装
です。色鮮やかな着物を複数枚重ね着する事で威厳を表現したそうですが着物の
重さが８kgから12kgにもなります。

The juni-hitoe is a traditional attire worn by 
court ladies during Japan's Heian Period  
(8th to 12th century). It is said that the 
multiple layers of brightly colored kimono 
were worn to express dignity. The juni-hitoe
can weigh between 8 and 12 kilograms.



忘年会 開催日：１２月２１日

Year End Party Date: Dec.21st



元入居者からのお便り

ISC入居者の皆様、こんにちは

私は当時、韓国の大学から交換留学生として愛知県東海市にある星城
大学に通いながら、ISCに住んでいたイ ジホンと申します。
私は2018年の8月頃からISCに住み始め、2019年の9月までの1年間
お世話になりました。

＜会館での思い出＞
会館は名古屋市内にあり、どこにも行きやすく、そして、イベントなども定期的に開かれ、1年間の間、
たくさんの思い出を作ることができました。
その中で覚えてるのは日本の伝統に関わる体験でして、十二単という伝統服を着たことや、白鳥庭園
での茶道体験がいまだに記憶に残ってます。
十二単という服は肩が痛くなるぐらいとても重かったのや、作ったお茶が苦かったのもいまだに覚えてます。
今もいろんなプログラムやイベントがあるかと思いますので、皆様も是非、いろんなプログラムやイベントに
参加し、たくさんの思い出を作ればと思います！

＜近況報告＞
私は交換留学が終わってから韓国へ帰国し、大学卒業後は韓国に支社を持つ、レゾナックという日本の
化学メーカーに就職しました。主に半導体製造に使われる素材を生産する会社でして、2022年に入社し、
韓国内の半導体メーカー向けに営業の仕事を担当しています。
仕事の内容を簡単に説明すると、 顧客のニーズを把握し、日本の工場と協力し、ニーズに合わせた
モノづくりを行っていく事と、既に収めている製品の管理がメインになります。
大変な時もありますが、良い仲間に恵まれ、たまには日本への出張もあるので、楽しみを感じながら、日々
充実して働いています。

イ ジホンさん
星城大学 経営学部 交換留学生として在学



＜入居者へのメッセージ＞
自分の母国から離れ、海外で生活することに色々と大変なところがあると
思います。当時、私も日本で生活しながら、最初は不慣れな環境で生きる
ことに不安を感じ、時には辛い、時には寂しい経験もありました。
そういう時は身近にいる方に助けてもらったり、優しい行動に救われたり、
日本で会えた色んな方々に恵まれ、だんだん日本での生活に慣れていき、
楽しみを感じることができました。

今は日本での生活を振り返ると楽しい思い出で溢れかえり、日本で留学
したこと、ISCで生活して本当によかったと思っています。

皆様への応援メッセージを最後に寄稿文を終わらせたいと思います。
皆様もそれぞれ日本への留学を決心した理由や、留学する中での目標があると
思います。その理由を忘れず、そして目標がある方はその目標を達成することを、
同じくISCで生活した仲間として心の底から応援します！
そして、皆様もいつか時間が経って、ISCでの生活、日本での生活を振り返る時、
楽しい思い出にあふれる、そういう生活を送ること、心の底から祈ります。

つたない文章にもかかわらず、読んでくださった皆さん、本当にありがとうございます。
また、寄稿文執筆という機会を与えていただき、ISCの担当者の方にも心より感謝
申し上げます。
お陰様でだんだん薄れていてった日本での生活の思い出を改めて振り返ることが
できました。

今後とも宜しくお願い致します。
/イ ジホンより



Hello to all ISC residents, 

My name is Ji-Hong Lee. I was an exchange student from 
Korea, studying at Seijoh University in Tokai City, Aichi 
Prefecture, while living at the ISC. I lived at the residence 
for one year, from August 2018 to September 2019.

<Memories at the Residence>

During my time at ISC, I was able to create many 
wonderful memories. The residence was conveniently located in Nagoya, and various 
events were held regularly. Among them, I especially remember experiencing 
Japanese traditions, such as wearing a junihitoe and participating in a tea ceremony 
at Shirotori Garden. The heavy junihitoe and the bitter tea I made are memories I 
still remember clearly today.

<Recent Updates>

After completing my exchange program, I returned to Korea. Following my 
graduation, I joined a Japanese chemical manufacturer, Resonac, which has a branch 
in Korea. Since joining the company in 2022, I have been working in sales, mainly 
serving Korean semiconductor manufacturers. Although the work can be challenging, 
I am fortunate to have supportive colleagues and occasional opportunities to travel 
to Japan, which makes my work fulfilling.

Mr. Ji-Hong Lee
Enrolled as an exchange student in the Faculty of Business Administration at Seijoh University

Message from former ISC Resident



<A Message to Current Residents>

Living abroad can be difficult at times. I also experienced 
anxiety and loneliness when I first arrived in Japan. 
However, thanks to the kindness and support of many 
people I met, I gradually adjusted and came to truly enjoy 
my life there. 
Looking back, my time in Japan and at ISC is filled with 

happy memories, and I am very glad that I chose to study 
abroad and live at ISC. 

To all current residents, 

I hope you will remember why you chose to study in Japan 
and continue working toward your goals. 
As a former ISC resident, I sincerely wish you success and 

hope that one day you will look back on your time at ISC 
with fond memories.

Thank you very much for reading, and I would like to express 
my heartfelt appreciation to the ISC staff for giving me this 
opportunity.

Thank you once again, and I wish you all the very best.

With warm regards, Ji-Hong Lee



開会式: 2026年9月19日
閉会式: 2026年10月4日

参加国・地域数：45

競技数：41

競技会場数：64
・愛知県 (32)
含む名古屋市 (23)

・岐阜県 (3) ・静岡県 (3) 
・大阪府 (1) ・東京都 (2)

名古屋だより

開会式: 2026年10月18日
閉会式: 2026年10月24日

参加国・地域数：45

競技数：18

競技会場数：19
・愛知県 (17) 
含む名古屋市 (10)

・静岡県 (2)

メイン会場
名古屋市瑞穂公園陸上競技場
（観客席：35,000 席）



Topics from Nagoya

Opening Ceremony: Sept.19th  
Closing Ceremony: Oct.4th

Number of  countries 
& regions: 45

Number of Sports: 41
Number of Competition

venues:64
・Aichi Pref. (32)

including Nagoya (23)
・Gifu Pref. (3) ・Shizuoka Pref.(3) 
・Osaka Pref. (1)・Tokyo Met.(2)

Opening Ceremony: Oct.18th  
Closing Ceremony: Oct.24th 

Number of  countries 
& regions: 45

Number of Sports: 18
Number of Competition

venues:19
・Aichi Pref. (17) 

including Nagoya (10)
・Shizuoka Pref.(2) 

Nagoya City Mizuho Park Athletic Stadium
(Main Stadium with seating capacity of 
35,000 seats including temporary seats) 



～元入居者のみなさまへのお願い～
皆様からのお便りをお待ちしております。

ISCメールマガジンでは、ISCと元入居者との、また在住留学生と元入居者同士のネット
ワークづくりの一環として、元入居者からのお便りをご紹介しています。
元入居者の皆様の現在の様子、母国紹介、ISCでの思い出などをお寄せください。

以下の内容を記入して、メールでISCまでお送り下さい。
①名前 ②国籍 ③ ISC退去時の最終学歴 ④ISC退去年（例：2023年3月）
⑤母国紹介、現在の状況、ISCでの思い出など（内容はどんなことでも構いません）。
*顔写真をメールに添付してください。(載せたくない場合は必要ありません。)

Email: isc@nic-nagoya.or.jp



~Request from ISC to former residents~
We are waiting for your reports

ISC mail magazine introduces the former residents report as part of building a network
between ISC and former residents, between current residents and former residents. We would
like the former residents to send us your current status, introduction of your own country, and
memories of ISC, and so on.

Please fill in the following information and send it to us by e-mail .
① Your name
② Your nationality
③ Your final academic background when leaving ISC
④ The leaving year of ISC (For example: March 2020)
⑤ Introduction of your own country, current situation and memories of your life in Japan or
ISC, etc.(The contents don’tmatter.)
Please attach the photo of your face to the e-mail.
(If you don't want to post it, it is not necessary.)

E-mail: isc@nic-nagoya.or.jp

mailto:isc@nic-nagoya.or.jp


国際留学生会館「和室」
名古屋へお越しの際は、会館のゲストルームをご利用ください。

Japanese style guest room of ISC 

The guest room is available when you come to Nagoya!

名古屋にお越しの際には、国際留学生会館のゲストルームを
ご利用いただけます。4泊5日まで宿泊可能です。
（条件により最長6泊7日まで）
元入居者の方や現在の入居者の家族が宿泊できます。

金額：1人 ¥1,300／１泊
予約：3日前までにメールまたは電話で

E-mail: isc＠@nic-nagoya.or.jp

Tel: (052) 654-3511

Former residents and family members of the current residents may 

apply to stay in the Japanese- style guest room of ISC when they 

come to Nagoya! 

They can stay up to 4 nights and 5 days (up to 6 nights and 7 days 

under certain conditions).

Price: 1,300 yen per night 

Application must be made at least 3 days in advance.

Email: isc@nic-nagoya.or.jp

Tel:(052)654-3511

isc＠nic-nagoya.or.jp
mailto:isc@nic-nagoya.or.jp

